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Paschal Agape Great Vespers & 

Great-martyr George the Trophy-bearer 

 الظَفَر جاورجيوس اللابس   العظيم  في الشُهَداء   القديس  تذكار 

 VARIOUS ARRANGEMENTS OF “CHRIST IS RISEN” 

Arabic (slow, chant) // English (slow, chant) // English-Arabic-Greek (quick, chant) 

English-Greek (slow, choral) // Arabic (slow, choral) 

Priest: Glory to the Holy, Consubstantial, 

Life-giving and undivided Trinity, always, 

now and ever, and unto ages of ages! 

دُوس   المُ ج      المَ  الكاااا     الول  الق    ُ س    او  تَ دُ للث    ث
هَر  المُ الج    َ  مقَ ي    ي  ي    ر  المُ   ح  و  يث      ي   ا َ    س      ك    ُ

 وكيث أوا    وإلى دهر  الداهري .
Choir: Amen.  آمي  المرتل. 
• Bearing the Paschal Candle, the Priest then leads the singing of the Paschal Apolytikion and censes the 

Altar as follows: 

Priest: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death; and upon 

those in the tombs bestowing life! 

ىءَ   الك     وَوَط  الأم وات    بي    م     قامَ    المَسيحُ 
ت   ووَهَبَ الحياةَ ل لثذيَ  في القُبور. تَ بالمو   المو 

Choir: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death; and upon 

those in the tombs bestowing life! (twice) 

ىءَ   الجوقة  وَوَط  وات    الأم  بي    م     قامَ    المَسيحُ 
القُبور.  في  ل لثذيَ   الحياةَ  ووَهَبَ  ت    بالمو  تَ  المو 

 )مرتي ( 
• Censing the west side of the Altar:  :يبخر الكاه  الجهة الغربية م  المائدة المقدسة 
Priest: Let God arise, and let His enemies be 

scattered, and let those who hate Him flee 

from before His face. 

ويهرب    الك     أعدائ ه    جميعُ  ويتبدّد   اُلله  ل يَقُم  
ه . ه   مُب غ ضوهُ م    أمام  وَج 

Choir: (Refrain) Christ is risen from the 

dead, trampling down death by death; and 

upon those in the tombs, bestowing life! 

وات    المَس يحُ ق امَ   اللازِمااة  )   الجوقااة   م     ب ي   الأم  
ىءَ  ذيَ  ف   ي    وَوَط     بَ الحي   اةَ ل ل   ث ت   ووَه   َ تَ ب   المو  الم   و 
 القُبور. 

• Censing the south side of the Altar:  :يبخر الكاه  الجهة الج وبية م  المائدة المقدسة 
Priest: As smoke vanisheth, so let them 

vanish; as wax melteth before the fire. 

(Refrain) 

يَذوبُ   الك     وكما  يُبادوَ    الدُّخاُ   يُبادُ  كما 
ه  ال ار.   اللازِمة  )الشمعُ م    أمام وَج 

• Censing the east side of the Altar:  :يبخر الكاه  الجهة الشرقية م  المائدة المقدسة 
Priest: So let sinners perish at the presence of 

God, and let the righteous be glad. (Refrain) 
ه  الله   لُ الخ    مةُ م       أم   ام وَج     ل   َ الك   اه : ك   ذلل تَه 
رَ   وَ  ويَتَهَلثل  وَ  أم  امَ الله   ويتََ عثم  و   يقوَ  يَف  والص  دّ 

 اللازِمة ) بالسرور.
• Censing the north side of the Altar:  :يبخر الكاه  الجهة الشمالية م  المائدة المقدسة 

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard.arabic.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Trop-Pascha.Standard.English.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard-quick2.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Christ%20is%20Risen%2002-1.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/christ_is_risen-arabic-choral2.pdf
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Priest: This is the day which the Lord hath 

made; let us rejoice and be glad therein. 

(Refrain) 

رَح   الك       ل َ ف  الربُّ   صََ عَهُ  الذ   اليومُ  هو  هذا 
 اللازِمة  )ونَتَهَلثي ب ه . 

• Censing the Prothesis and the remainder of the 

Sanctuary: 
 يبخر الكاه  الجهة طاولة الذبيحة وباقي الهيكي: 

Priest: Glory to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit. (Refrain) 
القُدُس.الك       والروح   والإب    للآب   دُ   المَج 

 اللازِمة  )
• Censing the Iconostasis from the Holy Doors: :يبخر الكاه  الجهة الأيقونوس اس م  الباب الملوكي 
Priest: Both now and ever, and unto ages of 

ages. Amen. (Refrain) 
الداه ري    الك       دَه ر   وإلى  أوا    وكي  ا   

 اللازِمة )آمي . 
• The Priest completes the censing while singing: :ي  الكاه  التبخير وهو يرتي  يكُ م 
Priest: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death; and upon 

those in the tombs… 

ىء    الك     وَوَط  الأم وات    بي    م     قامَ  المَسيحُ 
ت   ووَهَبَ الحياةَ  تَ بالمو   …المو 

Choir: …bestowing life!  ل لثذيَ  في القُبور. الجوقة 
• NOTE: Psalm 103 is omitted, as are the priest’s seven silent Vespers prayers. 

 THE GREAT LITANY الطِلبة السلاميَّة الكُبرى 

لُب.الشم س    .Deacon: In peace, let us pray to the Lord ب سَلام  إلى الرثبّ  نَ  

َ م.  ةالجوق ل بَة(  يا رَبُّ ار  دَ كُيّ  ط   Choir: Lord, have mercy. (use this response )تُعادُ بَع 

until noted below) 

م  الشم س    الذ   لام   السث ي   أَج  العُلى م       َ
لُب.  وخَلاص  نُفوس  ا  إلى الرثبّ  نَ  

Deacon: For the peace from above and for the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

ثَبات   الشم س    وُ س     العالَم   كُيّ   سَلام   ي   أَج  م    
الرثبّ    إلى  الكُيّ    واتّ حاد   سَة    المُقَدث الله   ك ائ س  

 نَ لُب.

Deacon: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and 

the union of all, let us pray to the Lord. 

والذيَ   الشم س    المُقَدثس    البَي ت   هذا  ي   أَج  م    
الرثبّ   إلى  الله    وَخَوف   وَوَرَع   بإيما    إليه   خُلُوَ   يَد 

لُب.  نَ  

Deacon: For this holy house and those who 

with faith, reverence and fear of God enter 

therein, let us pray to the Lord. 

أبي ا  الشم س    ي   أَج  )فلا (وم تروبوليت  م       ا 
خُدّام  الشَمامسة  الوالكَهََ ة  ال مُكَرثميَ  و  وأسقُف  ا )فلا (

الرثبّ   ب إلى  ع ب    والشث الإكليروس   وجميع   المَسيح   
لُب.  نَ  

Deacon: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 
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م  في  الشمّ س    ي  ُ كّام  هَذا البَلَد   ومُؤازَرَت ه  م    أَج 
لُب.  كُيّ  عَمَي  صال ح   إلى الرثبّ  نَ  

Deacon: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

المُدُ    الشم س    وجَميع   المَدي ة    هذه   ي   أَج  م    
لُب. م  يَ  الساك  يَ  ف يها  إلى الرثبّ  نَ    والقُرى والمؤ 

Deacon: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell 

therein, let us pray to the Lord. 

ب  الشم س    وخ ص  يَة   الأه و  ت دال   اع  ي   أَج  م    
الرثبّ   إلى  سلاميثة    قات   وأو  بالث مار    الَأر ض  

لُب.  نَ  

Deacon: For healthful seasons, abundance of 

the fruits of the earth and peaceful times, let 

us pray to the Lord. 

والبَرّ  الشم س    ر   البَح  في  المُسافريَ   ي   أَج  م    
رَى  والأس  والمَض   ييَ    والمَر ضى  والجوّ   

لُب. م   إلى الرثبّ  نَ   ه   وخَلاص 

Deacon: For travelers by sea, by land and by 

air, the sick, the suffering, the captive, and for 

their salvation, let us pray to the Lord. 

ي  نَجات  ا م    كُيّ  ضيق  وََ ضَب  الشم س    م    أَج 
لُب. دَة   إلى الرثبّ  نَ    وخََ ر  وَش 

Deacon: For our deliverance from all 

tribulation, wrath, danger and necessity, let us 

pray to the Lord. 

ضُد   الشم س    اُلله  أعُ  يا  وا فَظ  ا  َ م   وار  وَخَلّ ص  
مَت لَ.   ب   ع 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

ر نا الكُ الشم س   ك  رَةَ  الفائ قَةَ  لّ يث بعدَ ذ  ةَ القَداسَة  ال اه 
الدائ مَةَ  الإله   وال دةَ  سيّ دَتَ ا  المَجيدةَ   البَرَكات   
أنفُسَ ا   ع   ل  ود  يسي    القدّ  جميع   معَ  يَمَ   مَر  البتوليَة  

 وبعضُ ا بعضاً وَكُيث  يات  ا ل ل مَسيح  الإله.

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَلَ يا رَبّ. الجوقة 

جيد  وإ ك رام  وسُجود     الك     لأنثهُ يَ  بَغي لَلَ كُيُّ تَم 
أوا      ا َ  وكيث  القدُسُ   والروحُ  والابُ   ا بُ  أيها 

 .  وإلى دهر  الداهري 

Priest: For unto Thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit, now and ever, and unto 

ages of ages. 

 .Choir: Amen آمي .  الجوقة 

 O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE TWO“ الث ني "ي  ربِّ إليكَ صَرَخت" ب للحِ  

تَم ع  لي يا ربّ   يا تَم ع  لي  إس  تُ  فاس    . ربّ  إليلَ صَرَخ 
ت  إلى صوت    يا تَم ع  لي  أن ص  تُ فاس  ربّ  إلي لَ صَرَخ 

تَم ع  لي يا رَبّ. رُخُ إليلَ  إس     تَضَرُّعي  يَ  أص 

O Lord, I have cried out unto Thee, hear Thou 

me; hear Thou me, O Lord. O Lord, I have 

cried out unto Thee, hear Thou me. Give ear 

to the voice of my supplication when I cry out 

unto Thee: hear Thou me, O Lord. 
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دَ ث  عُ ي  َ يَكُ   رَف    لَ  ول    لاتي ك  البَخور  أمام  َ تَق م  ص  َ ل تَس   
تَم ع  لي يا رَ   .بّ كَذَبيحَة  مَسائيثة   إس 

Let my prayer be set forth before Thee as the 

incense, and the lifting up of my hands as the 

evening sacrifice; hear Thou me, O Lord. 

ي  ي     ا رَبُّ  ار س    اً ل فَم     ي وباب    اً َ ص     ي اً عل     ى  ع    َ إج 
 .شَفَتَيّ 

Set a watch, O Lord, before my mouth, and a 

protecting door round about my lips. 

لَي  الخ ايا  Incline not my heart to evil words, to make  .لا تُم ي  قَل بي إلى كَلام  الشرّ  فَيَتَعَلثيَ ب ع 

excuses in sins. 

م تاريه  ليَ  الإث مَ ولا أتثف قُ مَعَ مُخ   With men that work iniquity; and I will not .مَعَ ال اس  العام 

communicate with the choicest of them. 

ا زي      تُ  ة  وي      وَبّ خُ ي أم      ّ م      َ يقُ ب رَ   بُ ي الص      دّ  يؤَدّ  س      َ
ئ  فلا يُدهَُ  به رأسي  .الخاط 

The just man shall correct me in mercy and 

shall reprove me; but let not the oil of the 

sinner anoint my head. 

ت   د  اب تُل ع       َ م   ق       َ ت ه  رث لاتي أيض       اً ف       ي مَس       َ لأ ث ص       َ
رَة قيَ  ب صَخ   .قُضاتُهُم  مُل تَص 

For my prayer also shall still be against the 

things with which they are well pleased; their 

judges falling upon the rock have been 

swallowed up. 

م     يَ س     َ ث       تُل ذثت  م  د  اس       مَعوَ  كَل م     اتي فإنّه     ا ق     َ يَس      
ظ      امُهُم   دَت  ع  دث قّ  عل      ى الأر ض  تَب      َ الأر ض  المُ  ش      َ

  ولَ الجَحيم.

They shall hear my words, for they are sweet; 

as when the thickness of the earth is broken 

upon the ground, their bones are scattered by 

the side of hades. 

تُ ف  لا  ي  ا  ربُّ  لأ ث ي  ا ل    يث وعلي  لَ تَوَكث ربُّ إلي  لَ عَي    َ
 .تَ  ز ع نَفسي

But to Thee, O Lord, Lord, are mine eyes; in 

Thee have I put my trust, take not away my 

soul. 

بوهُ ل   ي وم       مَع   اث ر   نّ  ال   ذ  نَص   َ َ  الف   َ ي م     فَظ       إ  
لي الإث م  .فاع 

Keep me from the snare which they have laid 

for me, and the traps of the workers of 

iniquity. 

راد   ه م وأك وُ  أن ا عل ى ان ف   مَةُ ف ي مَص ائ د  قُطُ الخَ  َ تَس 
بُر  .إلى أ   أع 

Let the wicked fall into their own nets, whilst 

I alone escape. 

تي إل   ى ال   رثبّ   و  تُ  ب ص   َ رَخ  تي إل   ى ال   رثبّ  ص   َ و  ب ص   َ
 .تَضَرثع ت

I cried unto the Lord with my voice, with my 

voice unto the Lord, did I make my 

supplication. 

زاني قُدّامَهُ أُخَبّ ر كُبُ أمامَهُ تَضَرُّعي وأ    I poured out my supplication before Him; I .أس 

showed before Him my trouble. 

 ,When my spirit was overwhelmed within me .ّ ي أنتَ تعر فُ سُبُل يع د ف اء  رو ي م  

then Thou knewest my paths. 

وا ل   يَ  تُ أس   لُلُ  ي   ه          كُ ذري   ق  ال   ف   ي ه   ذا ال ث  ف   َ أخ 
 .اً فخّ 

In the way wherein I walked have they 

secretly laid a snare for me. 
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تُ فلَم  يَكُ   مَ   يَعر فُ ي  I looked on my right hand, and beheld, but .تممثل تُ في الميام    وأب صَر 

there was no man that would know me. 

لُبُ نفسي رَبُ مّ ي ولَم  يُوجَدُ مَ   يَ    .Refuge failed me; no one cared for my soul .ضاعَ المَه 

تُ أن     تَ ه     و رج     ائي  تُ إلي     لَ ي     ا ربُّ وقُل       فص     رَخ 
 .ونَصيبي في أر ض  الأ ياء

I cried unto Thee, O Lord; I said: Thou art my 

refuge and my portion in the land of the 

living. 

ل بَتي فإنّي قَد  تَذَلثل تُ جداً  ت  إلى ط   Attend unto my cry, for I am brought very .أن ص 

low. 

تَزّوا عليّ  دونَ ي فإنثهُم  قد اع  َ ه  َ  الذيَ  يَض   Deliver me from my persecutors, for they are .نَجّ  ي م 

stronger than I. 

َ  الحَبس  نفَسي  ل كَي أَش كُرَ   .10استيخ    أَخر ج م 
 اسمَل.

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I 

may praise Thy Name. 

رُ الصدّيقوَ   تى تجُازيَ ي.   إيا َ   .9استيخ     Verse 9. The righteous shall wait for me until يَ  تَظ 

Thou recompense me. 

 For the Resurrection in Tone Two ب للحِْ  الث ني   للقي مة

  رَخ تُ إليلً ياربّ  ي اربُّ ماق  صَ الأع     َ م    .8استيخ   
 تي. و  صَ   ع  م  تَ إس  

كَل مَة  هَلُمُّوا   الدُهُور    يَ  قَب  ل ل مَولُود  م َ  ا ب   جُدَ  ل َ س 
ل بَ  د  م    مَريَمَ البَتول   لأنثهُ ا تمَيَ الصث الله  المُتَجَسّ 
وات   الأم  بَي     م     وقَامَ  قَب ر    إلى  ودُف عَ  ب اخت يار ه  

ال.   وخَلثصَ ي أنا الإن ساَ  الضث

Verse 8. Out of the depths have I cried to 

Thee, O Lord, Lord hear my voice. 

Come ye, let us worship Him Who was born of 

the Father before all time, the Word of God, 

incarnate of the Virgin Mary; for He did 

submit to crucifixion by His own choice, was 

delivered to burial as He Himself willed, rose 

from the dead, and saved me, who was lost. 

تكَُ  أُذُن      اَ  مُص         .7اساااااتيخ   وت  ل        يتَيَ   إل      ى ص      َ غ 
   تَضَرُّعي.

الصَلث  ليب   ب الصث سَمثرَ  قَد   مُخَلّ صَ ا  المَسيحَ  إ ث 
 . المَوت  اعت زازَ  وأَب َ يَ  ومَحاهُ   عَلَي  ا  المَكتُوبَ 

جُد  لقيامت ه  ذَات  الثثلاثَة  الأيثام.   فَل َ س 

Verse 7. Let Thine ears be attentive to the 

voice of my supplication. 

Verily, Christ our Savior nailed to His Cross 

the handwriting of the decree, and did 

expunge it. And He abolished the might of 

Death. Let us therefore adore His third-day 

Resurrection. 

دًا  ل لآثام    كُ تَ   إ     .6  استيخ   رَبُّ  َ يا رَبُّ   يا  راص 
؟ مَ    فار. ع  د  َ  م   فَإ  ث  يثَ بتُ   الا  ت 

المَسيح     ق يامَةَ  المَلائ كة   رُؤسَاء   مَعَ  ل ُ سَبّ حَ  هَلُمُّوا 
عُ أ    نُفُوس  ا  وهُوَ المُزم  هُوَ الفاد  ومُخلّ صُ  لأنثهُ 
ت دار  عَزيز  ل يَديَ  العَالمَ  د  رَهيب  واق  يمتيَ أيضاً ب مَج 

 الثذ  بَرَاه. 

Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark 

iniquities, O Lord, who shall stand? For with 

Thee there is forgiveness. 

Come, let us with the archangels praise the 

Resurrection of Christ; for He is the Redeemer 

and Savior of our souls, and He it is Who will 

come with fearful magnificence and glorious 

might to judge the world which He hath 

created. 
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لَ  أَج  ي   م       .5 اسااتيخ  م  برَ تُ  اس     رَبّ  ي  ا ل  لَ  ص  َ
برََت   لَ  ف    ي نفس    ي ص    َ ت   أَقوال      ل    َ  عل    ى نفَس    ي توََكث

 .الرثبّ 
لَ  رَزَ ب  لَ أن  ث َ   إ ث الم  لاَ  ق  د ك  َ ل بَ ودُف    ي  ا م  َ   ص  ُ
عَ ال ربُّ   ُُ وُض   َ   ي  ر  وة : هل ُمث انظ ُ السيّ دُ قائلًا لل  س  
جُد  ل لَ  دير. وَل ه ذا فَل َ س   لأنثهُ قامَ كما قالَ بما أنثهُ الق َ
ت  و    دََ . َ ي   ا أيُّه   ا المَس   يحُ المُع    ي  و  دَ الم   َ ي   ا فاق    

َ م ا.  الحَياةَ ار 

Verse 5. Because of Thy Name have I waited 

for Thee, O Lord; my soul hath waited upon 

Thy word, my soul hath hoped in the Lord. 

O Thou Who wast crucified and wast buried, 

the angel did proclaim Thee, that Thou art the 

Master, saying to the women, Come ye and 

behold where the Lord was laid; for He is 

risen as He said; for He is the Almighty One, 

and therefore, do we worship Thee, O Thou 

Who alone art deathless; O Christ, Giver of 

life, have mercy upon us. 

 For Saint George in Tone Four ع الرابِ ب للحِْ    رجيوسللقِدّيسِ ج و 

(**The original melody**) 

ي   ي  م       . 4اساااتيخ   ب ح  إل   ى اللث ج   ار  الص   ُّ م       ان ف 
ي  إ س رائييُ على  يتَثك  ب ح  ل   الرثبّ.ان ف جار  الصُّ

يي ي  ا  لَ ف  ي الش  هداء  إذ  إن  ث  عُ ج  اورجيوسباس    تَم      نَج 
يَ  وق    د  ع  تَ الس    ث لَ أَت مَم      َ ل. لَأن    ث د  ت    َ ي  نَم  الي    ومَ لك    َ

َ  الله   ل تَ م       يم     ا   وَ ص     َ تَ الإ  عل     ى إكلي     ي   َ ف ظ      
َ  الفس اد  والش دائد   يَ م   الغَلَبَة. فإ ليه  اض رَع   أَ   يَُ ج ّ 

َ  بإيما   تذكارََ  الدائ مَ الوَقار. يُو   مَ   يُح 

Verse 4. From the morning watch until night, 

from the morning watch let Israel trust in the 

Lord. 

As one valiant in martyrdom, * trophy-bearer, 

Great Martyr George, * on this day we gather 

to chant thee hymns of praise; * for thou hast 

finished the course and hast invincibly kept 

the Faith, * and from God thou hast 

received * thy great victory's crown of 

light; * hence entreat the Lord * to deliver 

from perils and corruption them that faithfully 

do honor * thine ever-ven'rable memory. 

هُ ال ثج   اةَ  .3اساااتيخ   ةَ  وَم       َ  ال   رثبّ  الرث  م   َ لأ ث م    
ه. ي إ س رائييَ م    كُيّ  آثام   الكَثيرة  وهَ وَ يَُ جّ 

تَ نح  وَ الجه  اد   ج  اورجيوسي  ا  بَل    واث ق  اً  المجي  د  إ ذ  أَق 
م  ثاب  ت   ز  ُ  ب ع  َ تَ ع     الجس  د    كَلَي    رَض    هُ  وق  د أعَ  لأن  ّ

بُي ذ  ة  ب      ال ف س  الت      ي لا ت       َ م       َ ك  ا بح  تَم          زائ      يي  ومُه 
تَ بمَنواع  م    أَق   ي رَ سفَتَمَحثص  ى التعذيبات   فكُ  تَ نَظ 

عاف.عَ ب  ى سَ المَُ قث  التّ ب ر    ةَ أَض 

Verse 3. For with the Lord there is mercy and 

with Him is abundant redemption, and He will 

deliver Israel from all his iniquities. 

With unflinching and steadfast mind, * thou 

didst go of thine own accord, * fearless as a 

lion, to strive in martyrdom. * While 

disregarding thy body as a thing soon 

corruptible, * thou didst wisely turn thy 

care * to thy precious immortal soul; * and by 

many kinds * of sore torments wast thou 

assayed like pure gold sevenfold as in a 

furnace, * O great and glorious Martyr George. 
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يعَ الُأممَ  واَم دَُ وهُ    .2استيخ    سَبّ حُوا الرثبث يا جَم 
عوب.  رَ الشُّ  يا سائ 

ج الشَ ايا  مَعَ ورجيوسُ  إ نثلَ  تَ   هيد   أُلّ م  لَ   مُخَلّ ص 
هُ ت  لَهُ ب مَمات لَ الاختيار ّ و  مُماث لًا في المَ  . فمَنتَ مَع 

ب   لاب  بَ تَمل لُ  م     ر  ب    ساً هاء   لجا   فيراً  وبصَو    دمائ لَ  
دَاناً ج   مُز  إلى    هادات   الباقي  ز   الفَو  بإ كليي   تَتَباهَى 
 هي. تَ    هور  لا تَ دُ 

Verse 2. Praise the Lord, all ye nations; 

praise Him, all ye people. 

As the Savior’s co-sufferer, * thou didst 

willingly imitate * His death by thine own 

death; and now in majesty * with Him thou 

reignest, endued with the most radiant purple 

robe * wrought of thine own sacred 

blood, * and adorned with the scepter of * thy 

martyric deeds; * and the crown of thy 

triumphs doth enhance thee unto ages 

everlasting, * O thou all-lauded Great Martyr 

George. 

وََ قُّ  .  1استيخ    عَلَي ا   يَت   قَو  قَد   رَ  متَهَُ  لَأ ث 
هر.   الرثبّ  يدَُومُ إلى الدث

يُوسُ  جَاوُر ج  جاع يَا  الشُّ بالإيما   وخوذَة      تَدَرثعَ  مَ   
 . داد  الأض  لَدى  ان هَزَمَ  فَما  الصَليب   ح   وَرُم  مَة   ال ّ ع 
تَع   إر  الأبال سة   مَواك بَ  يّ    إلَه  كَبََ ي   هَزَمَ   مَ    ويا 
ث يَ  ار س     م  فَتَكوَ   م  يَ   المُؤ  إل فَ  والمَلائ لَ  ا َ  

   مَتَى دَعوَ  تُ  ق ذُهُم.

Verse 1. For His mercy is great toward us, 

and the truth of the Lord endureth forever. 

With the breastplate of ardent faith, * with the 

shield of resplendent grace, * with the mighty 

spear of the Cross girt all about, * thou didst 

prove unto thine enemies to be all-

invincible; * as a Godlike prince in 

war, * thou didst vanquish the demons' 

troops, * and dost dance for joy * with the 

Angels; and caring for the faithful, thou dost 

hallow and preserve them, * when they invoke 

thee, O Martyr George. 

 DOXASTICON FOR ST. GEORGE    السَّ دِس ِ ب للحْ  رجيوسج و  يسِ دّ قِ لْ ص  لِ كْ ذُ 

IN TONE SIX 

 المَج دُ ل لآب  والاب   والرّوح  القُدُس. 
جد     الجُ   أيُّها لَ ا ُّ  ب حَسَب    د  قَ ورجيوس   تَ  سَلَك 

على   المسيح   صليبَ  َ مَل تَ  لمّا  لأنثلَ  اسم لَ  
بالضَ  بَةَ  د  المُج  ضَ  الَأر  َ رَث تَ  ة   لالَ عات ق لَ  

ثا     هَب  الَأو  وَاَ  مَذ  الشي انيثة. ولَمثا استَم صَل تَ أَش 
المُ  الإيما    مَةَ  كَر  تَ  أَن تَ تَ س  َ رَس  لذا  الرأ  .  قيم  

ل   الأشفيةَ  كُ مؤ  ل  تُفَرّ عُ  في  الذيَ   المَ م  ي    ة  كونَ س  يّ  
يقًا ل   دّ  تَ َ رثاثًا ص  رَعُ إليلَ ل  إذ  قد أَصبَح  ثالول. فَ ض 

 فوس  ا. فثعَ م    أجي  سلام  العالَم  وخلاص  نُ شَ تَ أَ   تَ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Thou hast walked according to thy name, O 

George the soldier; for, in carrying the cross 

of Christ on thy shoulder, thou didst plough 

the earth, made barren by the errors of Satan; 

and having uprooted the thorns of heathen 

worship thou didst plant the vine of Orthodox 

faith. Wherefore, thou dost bud healing to 

believers in all the inhabited world, and 

having become a faithful husbandman of the 

Trinity, we beseech thee to intercede for the 

safety of the world and the salvation of our 

souls. 
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 THEOTOKION FOR THE ك ني  للقي مة ب للح  الث ني 

RESURRECTION IN TONE TWO 

 ا َ  وكُيث أوا   وإلى دَه ر  الداهري . آمي . 
ب وُرود   ان تَسَنَ  قَد   ريعة   الشث يث  ظ  إ ث  البَتولُ   أيثتُها 
ولم   بَةً  مُلتَه  كانَت   العُلثيقَةَ  أ ث  كما  لأنثهُ  ال  عمة   

ت    وَضَ عَمود  تَحتر ق   كذللَ وَلَد  ولَب ث ت  عَذراء. وع 
وَضَ موسى المَسيحُ   ل   وع  العَد  ال ثار  أشرَقَ شمسُ 

 مخلّ صُ نفوس  ا. 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Virgin, verily, the shadow of the law hath 

been annulled by the coming of thy grace; for 

as the bush was burning but not consumed, so 

didst thou give birth while yet a Virgin. And 

instead of the pillar of fire, the Sun of justice 

shone forth; and instead of Moses, Christ the 

Savior of our souls. 

 THE ENTRANCE الدخول 

• While the Doxasticon is chanted, the following dialogue occurs QUIETLY as the clergy make the entrance 

with the GOSPEL BOOK, not the censer. 

.إلى الرث  الشمَّ س  َ م  لُب. يارَبُّ ار   Deacon: Let us pray to the Lord. Lord, have بّ  نَ  

mercy. 

وع    الك     وصَبا اً  نُسَبّ حُلَ   دَ    مَساءً  الظهيرَة  
الكُيّ    سيّ دَ  يا  إليلَ   لُبُ  ونَ   كُرَُ   ونَش  ونُبار كُلَ  
م  صَلاتَ ا كالبَخور  أَمامَلَ   الرثبُّ المُح بُّ البَشَر. فَقَوّ 
رّيرَة  بَي  نَجّ  ا   ولا تُم ي  قُلوبَ ا إلى أق وال  أو  أف كار  ش 
َ ث عيونَ ا إليلَ  م    جَميع  الذيَ  يُ ار دوَ  نفوسَ ا  لأ 
ذُل  ا يا إلهَ ا.   ل  ا. فَلا تَخ  يا رَبُّ  يا رَبُّ  وعَليلَ تَوَكث

أيُّ  د  وإك رام  وسُجود   مَج  كُيُّ  يَليقُ  ب لَ  ها ا بُ لأنثهُ 
دَه ر   وإلى  أوا    وكيث  ا َ   القُدُس   وحُ  والرُّ والإبُ  

 .الداه ري 

Priest: In the evening and in the morning and 

at noonday we praise Thee, we bless Thee, we 

give thanks unto Thee, and we pray unto 

Thee, O Master of all, Lord Who lovest 

mankind: Direct our prayer as incense before 

Thee, and incline not our hearts unto words or 

thoughts of evil, but deliver us from all who 

seek after our souls. For unto Thee, O Lord, 

Lord, are our eyes, and in Thee have we 

hoped. Put us not to shame, O our God. For 

unto Thee are due all glory, honor, and 

worship: to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

 .Deacon: Amen آمي .  الشم س 

• The clergy process to the center of the solea and recite this next dialogue QUIETLY. 

 .Deacon: Bless, father, the holy entrance بار    يا سَيّ دُ الدُخولَ المُقَدثس. الشمَّ س 

يسيلَ كُيث  ي    ا َ    الك     مُبار ي هو دُخولُ ق دّ 
 . آمي . وكيث أوا    وإلى دهر  الداهري 

Priest: Blessed is the entrance to thy holy 

place, always, now and ever and unto ages of 

ages. Amen. 

• After the choir has finished, the following is said ALOUD. 

مَة! فل َ ستقم! الشمَّ س  ك   !Deacon: Wisdom! Stand upright الح 
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 O GLADSOME LIGHT ي  نوراً بهِيَّ ً 

لا    الجوق  الذ   ا ب   د   مَج  س   ل قُد  يثاً  به  نوراً  يا 
يسوعُ  يا  بوطُ   المَغ  القدّوسُ   ماو ُّ   السث يَموتُ  

ُ روب    إلى  بَلَغ  ا  قد   إذ   نا  المسيح.  ونَظر  م س    الشث
القُدُسَ   والروحَ  والإب َ   ا بَ  نُسبّ حُ  مَسائياً   نوراً 
قٌّ   تَح  لَمُس  إنثلَ  الحياةَ   المُع يَ  الله   ابَ   َ يا  الإلهَ. 
ل ذل لَ   بارثة    وات   ب مَص  تُسَبثحَ  أ    الأوقات   سائرَ  في 

د.  العالَمُ لَلَ يُمَجّ 

Choir:  O gladsome Light of the holy glory of 

the immortal, heavenly, holy and blessed 

Father: O Jesus Christ. Lo now that we have 

come to the setting of the sun, as we behold 

the evening light, we hymn Thee: Father, Son, 

and Holy Spirit, God. Meet it is for Thee at all 

times to be magnified by joyous voices, O Son 

of God and Giver of life. Wherefore the whole 

world doth glorify Thee. 

نيمَةُ المَساء. الشمَّ س   .Deacon:  The evening prokeimenon تَر 

THE GREAT PROKEIMENON 

IN TONE SEVEN 
 ب للح  الس بع بروكيمن   

Choir: Who is so great a god as our God? 

Thou art the God Who worketh wonders. 

(ONCE) 

ث  يَ إلَه    ا؟ أَن  تَ ه  وَ اُلله   الجااوق  ه  عَظ  يمي م  أ ُّ إل  َ
 الصّان عُ العَجائ بَ وَ دَ .

Verse 1. Thou hast made Thy power known 

among the peoples; with Thine arm hast 

Thou redeemed Thy people. (Refrain) 

. أَن  تَ    1ستيخ    عوُب  أَن تَ عَرثف تَ قُد رتََلَ بَ ي َ  الش ُّ
لَ شَع بلَ.  راَع   )اللازمة(اف تدََي تَ ب ذ 

Verse 2. And I said: Now have I made a 

beginning; this change hath been wrought by 

the right hand of the Most High. (Refrain) 

ي بَ دَأ تُ ا َ  أَف هَ مُ. هَ ذَا هُ وَ    2ستيخ    تُ: إنّ   وَقُل  
ي   العَل يّ.  ث  اءُ يمَ  ت   )اللازمة(اس 

Verse 3. I remembered the works of the Lord; 

for I will remember Thy wonders from the 

beginning. (Refrain) 

رُ   3ساااااتيخ   ي أَذ ك     ُ . لَأن     ّ  الَ ال     رثبّ  ر تُ أعَ م     َ ذَك     َ
دَم لَ مُ  ذُ الق  زاَت   )اللازمة( .معُ ج 

THE PASCHAL AGAPE GOSPEL  إنجيل إثني  الب عوث 
The Gospel is read by the clergy and faithful from the solea in as many languages as possible. The readers 

recite one paragraph at a time as denoted below, taking turns until the whole lection is complete. For 

additional languages, see pages 829-855 of “The Services of Great and Holy Week and Pascha” (2nd or 3rd 

edition, Antiochian Archdiocese), or www.biblegateway.com. 

Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us 

beseech the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy.  (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

ل سَماع     الشم س  قّيَ   تَح  مُس  نَكوَ   أ    ي   أج  م    
لُب.  الإن جيي  المُقَدثس   إلى الرثبّ  إله  ا نَ  

.يا رَبُّ  المرتل  َ م   )ثلاثاً(  ار 
الإن جييَ    الشم س  مَع   ول َ س  فَل َ ستَق م   مَةُ   ك  الح 

 .المُقَدثس
كُم.  الك     لامُ ل جَميع   السث

http://www.biblegateway.com/
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Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (20:19-25) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon:  Let us attend! 

 ول رو       لَ.  المرتل 
يوَ  ثا    الك     الق دّيس   ب شارَة   م     شَريفي  يي  فَص 

 الإن جيليّ  البَشير  والتّ ل ميذ  ال ثاه ر.
دُ لَل.  المرتل  دُ لَلَ  يا رَبُّ  المَج   المَج 

!  الشم س  غ   ل ُ ص 
On the evening of that day, the first day of 

the week, the doors being shut where the 

disciples were, for fear of the Jews, Jesus 

came and stood among them and said to 

them, “Peace be to you.” When He had said 

this, He showed them His hands and His side. 

Then the disciples were glad when they saw 

the Lord. 

Jesus said to them again, “Peace be to you. 

As the Father has sent me, even so I send 

you.” And when He had said this, He 

breathed on them, and said to them, “Receive 

the Holy Spirit. If you forgive the sins of any, 

they are forgiven; if you retain the sins of 

any, they are retained.” 

Now Thomas, one of the twelve, called the 

Twin, was not with them when Jesus came. 

So the other disciples told him, “We have 

seen the Lord.” But he said to them, “Unless 

I see in His hands the print of the nails, and 

place my finger in the mark of the nails, and 

place my hand in His side, I will not 

believe.” 

الُأسبوع   لُ  أَوث وَهوَ  اليَوم   ذَل لَ  يثةُ  عَش  كانَت  لَمّا 
ُُ كاَ  التثلاميذُ مُجتَم عيَ  خَوفًا  والَأبوابُ مُغلَقَةي َ ي
َ  اليَهود   جاءَ يَسوعُ وَوَقَفَ في الوَسط  وَقالَ لَهُم  م 
لامُ لَكُم. فَلَمّا قالَ هَذا أَراهُم يَدَيه  وَجَ بَهُ  فَفَر حَ   السث

 التثلاميذُ  يَ  أَبصَروا الرثبّ.  

ثان يَةً   لَهُم  ا بُ "وَقالَ  أَرسَلَ ي  كَما  لَكُم   لامُ  السث
لُكُم. أُرس  أَنا  وَقالَ    "كَذَل لَ  م  فيه  نَفَنَ  هَذا  قالَ  وَلَمّا 

وحَ القُدُسَ  مَ  َ فَرتُم  "لَهُم    فَر  خَ اياهُم تُغ    خُذوا الرُّ
كَت. خَ اياهُم   لَهُم وَمَ  أَمسَكتُم     "أُمس 

 َ ي عَشَرَ الذ  يُقالُ لَهُ التثوأَمُ فَلَم  ث  أَمّا تُوما أََ دُ الإ
التثلاميذُ    مَعَهُم    يَكُ    لَهُ  فَقالَ  يَسوع   جاءَ   يَ  

رَأَي  "ا خَروَ    قَد  الرثبث إنث ا  لَهُم  " ا  فَقالَ   لَم    إ   "    
بَعي في  إص    وَأَضَع     ه  أَثَرَ المَسامير  في يَدَي    أعُاي    

 "لا أُؤم  .   ب ه  يَد  في جَ    ع  وَأَضَ   أَثَر  المَسامير  

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  المَجدُ لَل.  يا رَبُّ    المَجدُ لَلَ  الجوق 
• Languages below are French, Greek, Latin, Spanish, Russian, Serbian, Italian and Romanian. 

FRENCH 

Le soir de ce jour, qui était le premier de la semaine, les portes du lieu où se trouvaient les disciples 

étant fermées, à cause de la crainte qu'ils avaient des Juifs, Jésus vint, se présenta au milieu d'eux, et 

leur dit: La paix soit avec vous! Et quand il eut dit cela, il leur montra ses mains et son côté. Les 

disciples furent dans la joie en voyant le Seigneur. 

Jésus leur dit de nouveau: La paix soit avec vous! Comme le Père m'a envoyé, moi aussi je vous 

envoie. Après ces paroles, il souffla sur eux, et leur dit: Recevez le Saint Esprit. Ceux à qui vous 

pardonnerez les péchés, ils leur seront pardonnés; et ceux à qui vous les retiendrez, ils leur seront 

retenus. 



 

11 

Thomas, appelé Didyme, l'un des douze, n'était pas avec eux lorsque Jésus vint. Les autres disciples 

lui dirent donc: Nous avons vu le Seigneur. Mais il leur dit: Si je ne vois dans ses mains la marque 

des clous, et si je ne mets mon doigt dans la marque des clous, et si je ne mets ma main dans son 

côté, je ne croirai point. 

GREEK 

Οὔσης οὖν ὀψίας τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ τῇ μιᾷ σαββάτων, καὶ τῶν θυρῶν κεκλεισμένων ὅπου ἦσαν οἱ 

μαθηταὶ διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων, ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς καὶ ἔστη εἰς τὸ μέσον, καὶ λέγει αὐτοῖς· 

Εἰρήνη ὑμῖν. καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν τὰς χεῖρας καὶ τὴν πλευρὰν αὐτοῖς. ἐχάρησαν οὖν οἱ μαθηταὶ 

ἰδόντες τὸν κύριον. 

Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς πάλιν· Εἰρήνη ὑμῖν· καθὼς ἀπέσταλκέν με ὁ πατήρ, κἀγὼ πέμπω 

ὑμᾶς. καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐνεφύσησεν καὶ λέγει αὐτοῖς· Λάβετε πνεῦμα ἅγιον·  ἄν τινων ἀφῆτε τὰς 

ἁμαρτίας ἀφέωνται αὐτοῖς· ἄν τινων κρατῆτε κεκράτηνται. 

Θωμᾶς δὲ εἷς ἐκ τῶν δώδεκα, ὁ λεγόμενος Δίδυμος, οὐκ ἦν μετ’ αὐτῶν ὅτε ἦλθεν Ἰησοῦς. ἔλεγον 

οὖν αὐτῷ οἱ ἄλλοι μαθηταί· Ἑωράκαμεν τὸν κύριον. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς· Ἐὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς χερσὶν 

αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ἥλων καὶ βάλω τὸν δάκτυλόν μου εἰς τὸν τύπον τῶν ἥλων καὶ βάλω μου τὴν 

χεῖρα εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ μὴ πιστεύσω. 

LATIN 

Cum esset ergo sero die illo una sabbatorum et fores essent clausae ubi erant discipuli propter metum 

Iudaeorum venit Iesus et stetit in medio et dicit eis pax vobis. Et hoc cum dixisset ostendit eis manus 

et latus gavisi sunt ergo discipuli viso Domino. 

Dixit ergo eis iterum pax vobis sicut misit me Pater et ego mitto vos. Hoc cum dixisset insuflavit et 

dicit eis accipite Spiritum Sanctum. Quorum remiseritis peccata remittuntur eis quorum retinueritis 

detenta sunt. 

Thomas autem unus ex duodecim qui dicitur Didymus non erat cum eis quando venit Iesus. dixerunt 

ergo ei alii discipuli vidimus Dominum ille autem dixit eis nisi videro in manibus eius figuram 

clavorum et mittam digitum meum in locum clavorum et mittam manum meam in latus eius non 

credam. 

SPANISH 

Entonces, al atardecer de aquel día, el primero de la semana, y estando cerradas las puertas del lugar 

donde los discípulos se encontraban por miedo a los judíos, Jesús vino y se puso en medio de ellos, y 

les dijo: Paz a vosotros. Y diciendo esto, les mostró las manos y el costado. Entonces los discípulos 

se regocijaron al ver al Señor. 

Jesús entonces les dijo otra vez: Paz a vosotros; como el Padre me ha enviado, así también yo os 

envío. Después de decir esto, sopló sobre ellos y les dijo: Recibid el Espíritu Santo. A quienes 

perdonéis los pecados, éstos les son perdonados; a quienes retengáis los pecados, éstos les son 

retenidos. 

Tomás, uno de los doce, llamado el Dídimo, no estaba con ellos cuando Jesús vino. Entonces los 

otros discípulos le decían: ¡Hemos visto al Señor! Pero él les dijo: Si no veo en sus manos la señal de 

los clavos, y meto el dedo en el lugar de los clavos, y pongo la mano en su costado, no creeré. 

RUSSIAN 

В тот же первый день недели вечером, когда двери [дома], где собирались ученики Его, были 

заперты из опасения от Иудеев, пришел Иисус, и стал посреди, и говорит им: мир вам! Сказав 
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это, Он показал им руки и ноги и ребра Свои. Ученики обрадовались, увидев Господа.   

Иисус же сказал им вторично: мир вам! как послал Меня Отец, [так] и Я посылаю вас.  Сказав 

это, дунул, и говорит им: примите Духа Святаго.  Кому простите грехи, тому простятся; на 

ком оставите, на том останутся.  

Фома же, один из двенадцати, называемый Близнец, не был тут с ними, когда приходил 

Иисус. Другие ученики сказали ему: мы видели Господа. Но он сказал им: если не увижу на 

руках Его ран от гвоздей, и не вложу перста моего в раны от гвоздей, и не вложу руки моей в 

ребра Его, не поверю. 

SERBIAN 

Увече тог првог дана седмице, када су ученици били заједно, а врата закључана због страха од 

Јудеја, дође Исус и стаде међу њих, па им рече: »Мир вама.«  Када је то рекао, показа им своје 

руке и ребра, а ученици се обрадоваше што виде Господа. 

Тада им он опет рече: »Мир вама. Као што је Отац послао мене, тако и ја шаљем вас.« 

Рекавши то, дахну на њих и рече: »Примите Светога Духа.  Коме опростите грехе, опроштени 

су, а коме не опростите, нису опроштени.« 

Исус и Тома А Тома звани Близанац, један од Дванаесторице, није био с њима када је Исус 

дошао. Остали ученици му рекоше: »Видели смо Господа!« А он им рече: »Док не видим 

ожиљке од клинова на његовим рукама и не ставим свој прст на место где су били клинови и 

не ставим руку у његова ребра, не верујем.« 

ITALIAN 

La sera di quello stesso giorno, il primo dopo il sabato, mentre erano chiuse le porte del luogo dove 

si trovavano i discepoli per timore dei Giudei, venne Gesù, si fermò in mezzo a loro e disse: «Pace a 

voi!». Detto questo, mostrò loro le mani e il costato. E i discepoli gioirono al vedere il Signore. 

Gesù disse loro di nuovo: «Pace a voi! Come il Padre ha mandato me, anch'io mando voi». Dopo 

aver detto questo, alitò su di loro e disse: «Ricevete lo Spirito Santo; a chi rimetterete i peccati 

saranno rimessi e a chi non li rimetterete, resteranno non rimessi». 

Tommaso, uno dei Dodici, chiamato Dìdimo, non era con loro quando venne Gesù. Gli dissero allora 

gli altri discepoli: «Abbiamo visto il Signore!». Ma egli disse loro: «Se non vedo nelle sue mani il 

segno dei chiodi e non metto il dito nel posto dei chiodi e non metto la mia mano nel suo costato, 

non crederò». 

ROMANIAN 

În seara aceleiaşi zile, cea dintâi a săptămânii, pe când uşile locului unde erau adunaţi ucenicii erau 

încuiate de frica iudeilor, a venit Isus, a stat în mijlocul lor şi le-a zis: Pace vouă!  Şi după ce a zis 

aceste vorbe, le-a arătat mâinile şi coasta Sa. Ucenicii s-au bucurat când au văzut pe Domnul. 

Isus le-a zis din nou: Pace vouă! Cum M-a trimis pe Mine Tatăl, aşa vă trimit şi Eu pe voi.  După 

aceste vorbe, a suflat peste ei şi le-a zis: Luaţi Duh Sfânt! Celor ce le veţi ierta păcatele vor fi iertate 

şi celor ce le veţi ţine vor fi ţinute. 

Toma, zis Geamăn, unul din cei doisprezece, nu era cu ei când a venit Isus. Ceilalţi ucenici i-au zis 

deci: Am văzut pe Domnul! Dar el le-a răspuns: Dacă nu voi vedea în mâinile Lui semnul cuielor şi 

dacă nu voi pune degetul meu în semnul cuielor, şi dacă nu voi pune mâna mea în coasta Lui, nu voi 

crede. 
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 الإلح حيَّة الطِلبةُ 
THE LITANY OF FERVENT 

SUPPLICATION 

ُ  كُيّ  نُفوس  ا وم    كُيّ  ن يّات  ا    الشم س   ل َ قُي  جميعُ ا م 
 .ل َ قُي  

Deacon: Let us say with our whole soul, and 

with our whole mind, let us say. 

َ م يا الجوقة   .Choir: Lord, have mercy .رَبُّ ار 

لُبُ    الشم س   نَ   آبائ  ا   إلهُ  الكيّ   الضابطُ  الرثبُّ  أيُّها 
َ م.   م   لَ فاستج ب  وار 

Deacon: O Lord Almighty, the God of our 

Fathers, we pray thee, hearken and have 

mercy. 

َ م يا الجوقة   .Choir: Lord, have mercy .رَبُّ ار 

م   لَ    الشم س  لُبُ  نَ   مَت لَ   رَ   كعظيم   اُلله  يا  َ م ا  ار 
َ م.  تَج ب  وار   فاس 

Deacon: Have mercy on us, O God, according 

to thy great mercy, we pray thee, hearken and 

have mercy. 

َ م يا الجوقة  ل بَة( )ثلاثا(  .رَبُّ ار  دَ كُيّ  ط   Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this )تُعادُ بَع 

response until noted below) 

ي  المَ   الشم س  لُبُ م    أج  سيحييَ  الحَسَ ي  وأيضاً نَ  
ثوذُك سيي . الع    بادة  الُأر 

Deacon: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 

وم    الشم س   أَبي ا  أَجي   م     نَ لُبُ   ا  روبوليت  ت  وَأَيضًا 
 )فلا (  وأسقُف  ا )فلا (. 

Deacon: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (and our bishop, N.). 

إخ  الشم س    ي   أَج  م     لُبُ  نَ   الكَهَ ة   ت  وَ وَأَي ضاً   ا 
في  وَت  ا  إخ  وكُيّ   بات    والراه  والرُّه با    سَة   والشمام 

 المسيح. 

Deacon: Again we pray for our brethren: the 

priests, hieromonks, deacons, hierodeacons 

and monastics and all our brotherhood in 

Christ. 

والحياة    الشم س    الرث مة   أجي   م     لُبُ  نَ   وَأَيضًا 
جميع    الله   ل عَب يد   والخلاص   والعا ية   لام   والسث
السّاك   يَ    يّ ي    الُأرثوذُك س  بادَة   الع  الحَسَ  ي  يّ يَ   المَسيح 
القَرية(    أو  الدّير  )أو  ي ة  المَد  هذه  في  يَ   والمَوجُود 

يَ  في هذه الك يسة المقدثسة.  وَالمُجتم ع 

Deacon: Again we pray for mercy, life, peace, 

health, salvation, visitation, pardon and 

remission of sins for (the servants of God, 

NN., and) all Orthodox Christians of true 

worship, who live and dwell in this 

community. 

الدّائمي    وَأَي ضاً   :الشم  ب يَ   المَُ وث أجي   م     لُبُ  نَ  
الهَيكَيَ المُقَدثس  يَ  عَمثرُوا هذا  ك ر  الثذ  )أو الدّير أو   الذّ 

آبائ  ا   م    رُقادُهُم   السّاب ق   جميع   أجي   وَم     القَرية(  
كُيّ    وَف ي  هٰهُ ا  يَ   المَوضُوع  يّ ي    الُأرثوذُكس  وَإخوَت  ا 

 مَكا . 

Deacon: Again we pray for the blessed and 

ever-memorable founders of this holy church 

(and for the servants of God, NN.,) and all of 

our fathers and brethren, the Orthodox 

departed this life before us, who here and in 

all the world lie asleep in the Lord. 
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موَ     الشم س  يُقَدّ  الذيَ   ي   أَج  م     لُبُ  نَ   وَأَي ضاً 
الهيكي    هذا  في  الإ ساَ   َ عوَ   يص  والذيَ   الأثمارَ 
ويُرَتّ لوَ   يه     يَت عَبوَ   والذيَ   الوقار    الكُلّ يّ   المُقَدثس  

لَدُن   م     ر   المُ  تَظ  الواق ف    ب   الشع  هذا  ي   أج  لَ  وم    
 الرث مَةَ الغَ  يثةَ العُظ مى. 

Deacon: Again we pray for those who bear 

fruit and do good works in this holy and all-

venerable temple, those who serve and those 

who sing and all the people here present, who 

await thy great and rich mercy. 

وَمُح بٌّ   الك     رَ ي مي  إلهي  يُ   لأنَلَ  س  نُر  وَلَلَ  ل ل بَشَر  
وكُيث   ا َ   القُدُسُ   وحُ  والرُّ والإبُ    ا بُ   أَيُّها  دَ  المَج 

 .أوا    وإلى دَهر  الداهري 

Priest: For thou art a merciful God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory: to 

the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir:  Amen .آمي الجوقة  

 THE EVENING PRAYER المس ء  صلاةُ 

عبال المَساء      شَّ هذا  في  فَظَ  نُح  أ    رَبُّ  يا  ل  ا  أهَّ 
رَبُّ  يا  أنتَ  مُبارَ ي  خ يئة.  آبائ ا      ب غَير   إلهَ 

يا   ل تَكُ    آمي .  الأبد   إلى  مُلَ  اس  دي  وَمُمَجث وَمُسَبثحي 
ث ي  اتّ كال  ا عليل. مُبارَ ي أنتَ  مَتُلَ علي ا  كَم  رَبُّ رَ  
م  ي   يا رَبُّ علّ م ي وَصايا . مُبارَ ي أنتَ يا سَيّ دُ فَهّ 
ل ل. يا رَبُّ  ني ب عَد  وسُ أَن ر  ُ قُوقَل. مُبارَ ي أنتَ يا قُدُّ
ر ض.  تُع  لا  يَدَيلَ  أعَمال   وَعَ    الأبَد   إلى  مَتُلَ  رَ  
بُ  يَج  للَ  التّسبيح   يَليقُ  للَ  المديح   يَ بغي  لَلَ 
وحُ القُدُس  ا َ  وكُيث   د  أيُّها ا بُ والابُ  والرُّ المَج 

 آمي .  .أَوا    وإلى دَهر  الدّاهري 

People: Vouchsafe, O Lord, to keep us this 

evening without sin. Blessed art Thou, O 

Lord, the God of our fathers, and praised and 

glorified is Thy Name forever. Amen. Let Thy 

mercy be upon us, O Lord, even as we have 

set our hope on Thee. Blessed art Thou, O 

Lord; teach me Thy statutes. Blessed art Thou, 

O Master; make me to understand Thy 

statutes. Blessed art Thou, O Holy One; 

enlighten me with Thy statutes. Thy mercy, O 

Lord, endureth forever. O despise not the 

works of Thy hands. To Thee belongeth 

worship, to Thee belongeth praise, to Thee 

belongeth glory: to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

 THE LITANY OF SUPPLICATION الطِلبة الإبتِه ليَّة 

ل بَتَ ا المسائية ل ل رثبّ. الشم س    Deacon: Let us complete our evening prayer ل ُ كَمّ ي  ط 

unto the Lord. 

َ م. الجوقة   .Choir: Lord, have mercy يا رَبُّ ار 

ألُله الشم س    يا  وا فَظ  ا  وارَ م   وخلّ ص   أعُضُد  
مَت ل.  ب   ع 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

َ م.الجوقة    .Choir: Lord, have mercy يا رَبُّ ار 

ساً  الشم س    مُقَدث كام لًا  كلُّهُ  مَساؤُنا  يكوَ    Deacon: That the whole evening may beأ   

perfect, holy, peaceful, and sinless, let us ask 
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يّاً وب لا خَ يئة   الرثبث نَسمَل.   .of the Lord سلام 

ل بَة(  استَج ب  يا رَبّ.الجوقة   دَ كُيّ  ط   Choir: Grant this, O Lord. (use this response )تُعادُ بَع 

until noted below) 

داً  أمي اً   اف ظاً نُفوسَ ا  الشم س    مَلاَ  سلام  مُرش 
 وأجسادَنا  الرثبث نَسمَل.

Deacon: An angel of peace, a faithful guide, a 

guardian of our souls and bodies, let us ask of 

the Lord. 

الرثبث  الشم س    زَلّات  ا   وُ فراَ   خَ ايانا  مُسامحةَ 
 نَسمَل. 

Deacon: Pardon and remission of our sins and 

transgressions, let us ask of the Lord. 

لامَ الشم س    والسث ل ُ فوس  ا  والمُواف قات   الحات   الصث
 ل ل عالَم   الرثبث نَسمَل.  

Deacon: All things good and profitable for 

our souls and peace for the world, let us ask of 

the Lord. 

بَة   الشم س    مَ بَقيثةَ زما   َ يات  ا ب سَلام  وتَو  أ   نُتَم 
 الرثبث نَسمَل.

Deacon: That we may complete the remaining 

time of our life in peace and repentance, let us 

ask of the Lord. 

مَسيحيثةً  الشم س    َ يات  ا  رُ  أواخ  تَكوَ   أ   
لَدى  َ سَ اً  وجَواباً  ز      خ  ولا  ُ ز    بلا  سلاميثةً  

مَل.   م  بَر  المَسيح  المرهوب   نَس 

Deacon: A Christian ending to our life, 

painless, blameless, peaceful; and a good 

defense before the dread Judgment Seat of 

Christ, let us ask of the Lord. 

الكلّ يث   الشم س  ر نا  ك  ذ  رَةَ   بعدَ  ال اه  القَداسَة    ةَ 
الفائ قَةَ البَرَكات   المَجيدةَ  سيّ دَتَ ا وال دةَ الإله  الدائ مَةَ 
أنفُسَ ا   ع   ل  ود  يسيَ    القدّ  جميع   معَ  يَمَ  مَر  البتوليَة  

ضُ ا بعضاً وَكُيث  يات  ا للمسيح  الإله.  وبَع 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

 .Choir: To Thee, O Lord لَلَ يا رَبّ.الجوقة  

يُ   الك     س  لأنثلَ إلهي صال حي ومحبٌّ ل ل بَشَر   وللَ نُر 
دَ  أيها ا بُ والابُ  والروحُ القدُسُ  ا َ  وكيث   المج 

اه ري .  أوا    وإلى دهر  الدث

Priest: For thou art a good God and lovest 

mankind, and unto Thee we ascribe glory, to 

the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

 .Choir: Amen آمي . الجوق  

 THE PEACE السلام

كُم. الك      لامُ ل جميع   .Priest: Peace be to all السث

لَ أيضاً الجوقة    .Choir: And to thy spirit .ول رو  

 .Deacon: Let us bow our heads unto the Lord لَ ح    رُؤوسَ ا للرثب.الشم س  

 .Choir: To thee, O Lord لَلَ يا رَبّ.  الجوقة 
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● All bow their heads as the priest says the following prayer: 

السماوات  اأيُّها  الك       طمطمَ  مَ    يا  إلهُ ا   لرثبُّ 
إلى   أُنظُر   البَشَر   ج   س   ل خَلاص   َ  ونزَلَ  عبيد 

رُؤُوسَهُم   َ َ وا  قد  عبيدََ   فإ ث  ميراث ل   وإلى 
المَهيبُ   القاضي  أيُّها  للَ   أع  اقَهم  ضَعُوا  وأخ 
البَشَر      َ المَعونَةَ م  ريَ   مُ  تَظ  البَشَر   يرَ  المُح بُّ 
هُم    فَظ  مَتَلَ ومُتَوَقّ عيَ  خَلاصَل. فا   ريَ  رَ   بَي  مُ  تَظ 
والليي   ر    الحاض  المَساء   هذا  وفي  كُيّ   ي     في 
شَي ان يّ    مُضادّ   ي   ف ع  كُيّ   م     مَصونيَ   ب ي    المُق 

لَة  والهواج س  الشرّيرة.  وم َ  الأفكار  الباط 

Priest: O Lord our God, who didst bow the 

heavens and come down for the salvation of 

mankind:  Look upon thy servants and thine 

inheritance; for unto thee, the fearful Judge 

who yet lovest mankind, have thy servants 

bowed their heads and submissively inclined 

their necks, awaiting not help from men but 

entreating thy mercy and looking confidently 

for thy salvation.  Guard them at all times, 

both during this present evening and in the 

approaching night, from every foe, from all 

adverse powers of the devil and from vain 

thoughts and from evil imaginations. 

أيُّها    الك     داً   ومُمَجث مُبارَكاً  مُل ك لَ  زُّ  ع  ل يكُ   
ا بُ والابُ  والروحُ القدُسُ  ا َ  وكيث أوا    وإلى  

اه ري .  دهر  الدث

Priest: Blessed and glorified be the might of 

thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

 .Choir: Amen آمي .  الجوق 

• It is customary to hold a procession around the church at this time. While the clergy, altar servers and 

faithful process, the choir sings the Apostichon and Paschal Stichera. 

 APOSTICHON FOR THE الث ني   ِ ة ب للحْ ي مَ قِ لْ   لِ أبوستيخُ 

RESURRECTION IN TONE TWO 

جَميعَ   أنارَت   المُخلّ صُ  المسيحُ  أيُّها  قيامتَلَ  إ ث 
رُ  القاد  الرثبُّ  أيُّها  لَتَلَ   ب  ج  عَي تَ  تَد  واس  المسكونة   

 على كُيّ  شَيء   المجدُ لل.

Thy Resurrection, O Christ Savior, hath 

illumined the whole universe. Thou hast 

renewed Thy creation. O Lord Almighty, 

glory to Thee. 

 THE PASCHAL STICHERA س الخ مِ   ِ ح ب للحْ صْ تيشيرات الفِ اسْ 

IN TONE FIVE 

د  جَمي عُ أعدائ  .1 اسااتيخ  يقَُم  اللهُ ويتَبَ َ دث ويهَ   رُب   ه  ل  
ه   ضوهُ م    أمام  وَج ه   .مبُ غ 

حاً  مَ ف ص  لَ ا اليَو  حَ ا المَسيحَ المُ  ق ذ   قَد  اتثضَحَ  إ ث ف ص 
حاً  ف ص  ياً   رّ  س  حاً  ف ص  ساً   مُقَدث جَديداً  حاً  ف ص  شَريفاً  
حاً عَظيماً    َ  العَي ب  ف ص  حاً بَريئاً م  جَلييَ الوَقار  ف ص 
س    دَو  الف ر  أب وابَ  لَ ا  فات حاً  حاً  ف ص  ل ل مؤم ي    حاً  ف ص 

ساً جميعَ المؤم ي .  حاً مُقَدّ   ف ص 

Verse 1. Let God arise and let His enemies be 

scattered, and let them that hate Him flee from 

before His face. 

A sacred Pascha hath been shown forth to us 

today; a new and holy Pascha, a mystic 

Pascha, an all venerable Pascha, a Pascha that 

is Christ the Redeemer; a spotless Pascha, a 

great Pascha, a Pascha of the faithful, a Pascha 

that hath opened unto us the gates of Paradise; 

a Pascha that doth hallow all the faithful. 

 Verse 2. As smoke vanisheth, so let themكَم ا يبُ ادُ ال دخاُ  يبُ ادو   وكَم ا يَ ذوبُ  2. استيخ 
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م عُ م    أمام  وَج ه  ال اّر  .الشث
ب َ    وخاط  البَشيرات   وَةُ  ال ّ س  أيثتُها  المَ  ظَر     َ م  هَلُمث 

ّ ا   م  بَلي  إق   : قائ لات    َ يَو  ه  ب ق يامَة   ص  الفَرَح   بَشائ رَ 
ب سُرور     وتَهَلثلي  ب حُبور   اط رَبي  أُورَشليمُ  يا  المَسيح! 

َ  القَب ر  كَخَتَ .  زاً م   ل مُشاهَدَت ل  المَسيحَ مَل كَل  بار 

vanish; as wax melteth before the fire. 

Come from that scene, O women, bearers of 

good tidings, and say to Sion; Receive from us 

the tidings of joy, of the Resurrection of 

Christ. Exult, dance, and be glad, O 

Jerusalem, for thou hast seen Christ the King 

as a bridegroom come forth from the tomb. 

ه  الله   ك َ ذل لَ  .3 اسااتيخ  مةُ م      أم  ام  وَج    تهَ ل َ لُ الخَ   َ
ل      وَ  أم      امَ الله   ويتََ عَثم      وَ   يقوَ  يفَ رَ       وَ  ويتَهَلَث دّ  والص     ّ 

 .بالسرور
ل جَة    د  في  ان تَصَب َ   لمثا  يب   ال ّ  الحام لات   وَةَ  ال ّ س  إ ث 
مَلاكاً   صادَف َ   الحَياة   المُع  ي  ضَريح   بإزاء   عَميقَة  
بُهُ ث قائ لًا لَهُ ث هَكَذا:   جال ساً على الحَجَر  فََ ف قَ يُخاط 
في   تَ دُبَ   ل ماذا  تى؟  المَو  مَعَ  الحَيث  لُبَ   تَ   بالُكُ ث  ما 

رَ  تَلاميذَه.  هَب َ  وبَشّ   الب لى المَُ زثهَ عَ   الب لى؟ إذ 

Verse 3. So let sinners perish at the presence 

of God, and let the righteous be glad. 

The myrrh-bearing women at deep dawn drew 

nigh to the tomb of the Giver of life; they 

found an Angel sitting upon the stone, and he, 

addressing them, in this manner did say: Why 

seek ye the Living among the dead? Why 

mourn ye the Incorruptible amid corruption? 

Go, proclaim it unto His disciples. 

 ه   ذا ه   وَ الي    ومُ ال   ذ  ص   َ عََهُ ال    رثبُّ  .4 اسااااتيخ 
 .ل  فَ رحَ  ونتَهَلَثي  ب ه  

حُ الرثبّ  قَد    حَ ا الذ  هو ف ص  حاً إ ث ف ص  لَعَ لَ ا ف ص  أَط 
نُصاف حُ  يه    حاً  ف ص  ت بار   الإع  جَلييَ  حاً  ف ص  مُ  ر باً  
َ  الحُز       ح  مُ  ق ذ  م  ضُ ا بَع ضاً ب فَرَح    يا لَهُ م    ف ص  بَع 
   َ َ  القَب ر  كالباز غ  م  وذللَ لأ ث المَسيحَ قَد  بَزَغَ اليومَ م 
رَ  الرُّسُيَ بذلل. ل ه : بَشّ  وَةَ فَرَ اً ب قَو  ر   وأو عبَ ال ّ س  د   الخ 

Verse 4. This is the day which the Lord hath 

made; let us rejoice and be glad therein. 

A Pascha of delight, Pascha, the Lord's 

Pascha, an all venerable Pascha hath dawned 

for us, a Pascha whereon let us embrace one 

another with joy. O Pascha, ransom from 

sorrow! Today Christ hath shone forth from 

the tomb as from a bridal chamber, and hath 

filled the women with joy, saying: Proclaim it 

unto the Apostles. 

 DOXASTICON FOR ST. GEORGE ع الرابِ   ِ ب للحْ  رجيوسج و  دّيسِ قِ لْ لِ كص  ذُ 

IN TONE FOUR 

 المجَ دُ للآب  والاب   والرّوح  القُدُس. 
يث   الألَماس  ل يث  العَق  الحَجَرَ  رو ي ا  دَح   ل َ م  الإخوة   أَيُّها 

ج  الشهيدَ  به   أعَ ي  ك ر    االصلابة   الذّ  الدائمَ  ورجيوسَ 
المسيح    ا ي   أَج  م     تَحَمثسَ  ع دما  صَلثبَت  لذ  

التَ  ومَرثنَت   رُ  جَ ع  المخاط  ب  سَ ذيباتُ  الفاني  ب   سَ حَ دَهُ 
المَ  المُت وّ عة. فإ ث  العقوباتُ  أَذابَت هُ  الذ   ةَ  بث حَ ال بيعة  

َ عَت  العاش   يَ ب  قد َ لَبَت  ال بيعة  وأَق  ة    َ واس  قَ أَ   يَص 
المَ و  المَ  إلى  مُ    شوق  ع  ت   الإلهَ   المسيحَ  صَ لّ  خَ أعَ ي 

 فوس  ا. نُ 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Let us, O brethren, extol spiritually that noetic 

intelligence of diamond firmness, the ever-

memorable Martyr George who, having 

enthusiastically declared for Christ, hardened 

and exercised by dangers and sufferings his 

perishable body, corrupted by nature, which 

was melted away by various torments. Albeit, 

love conquered nature and persuaded the lover 

to reach, through death, to the Beloved, Christ 

God the Savior of our souls. 



 

18 

 الخ مس ب للحِ    خدمة الفصحذكص  
DOXASTICON FOR PASCHA 

IN TONE FIVE 

ري َ  دَه ر   وإَلى أَوا    وَكُيث  ا  َ  اه   .آمي . الدث
م    س       تََ  لَأ بالمَو  بيلُ ا أ   ن     َ ة  فَس     َ ألي     ومَ ي     ومُ القيام     َ
فَح   وَةُ  ول َ ص    ي  ي  ا إخ    ض  اً  ول َ ق  ُ ض  ُ ا بَع  ونُص  اف حَ بَع 
ت ف  هك ذا  ل مُب غ ضي ا عَ   كيّ  شَيء  في القيامَة   ول َ ه 

 قائلي :
ه    ت    تَ ب مَو  و  وات  دائ س اً الم َ يحُ ق امَ م     ب  ي   الأم   المَس  

 والذيَ  في القُبور  وَهَبَهُمُ الحياة.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

It is the Day of Resurrection be illumined for 

the feast, and embrace one another. Let us 

speak, brethren, even unto those who hate us, 

and forgive all for the sake of the 

Resurrection. And so together let us cry out: 

Christ is risen from the dead; trampling death 

by death, and upon those in the tombs 

bestowing life! 

 PASCHAL APOLYTIKION الخ مس  ب للح  الفصح طروب رية
IN TONE FIVE 

المَوتَ  ئَ  وَوَط  الَأموات   بَي    م    قامَ  المَسيحُ 
 ب المَوت  وَوَهَبَ الحَياةَ ل لثذيَ  في القُبور.

Christ is risen from the dead, trampling down 

Death by death, and upon those in the tombs 

bestowing life! 

 APOLYTIKION OF ST. GEORGE الرابع ب للح    رجيوسللقدّيس ج و  أبوليتيكيون 
IN TONE FOUR 

وللفُقَارء    ومُعت قي   مُحَرري  للممسُوريَ   أنثلَ  بما 
ري وللمَرضَى طبيبي وشَاف   والمَسَاكي    دي ونَاص  عاض 

ومُحَار بي  وع    مُكاف حي  في     المؤم  يَ   العظيمُ  أيها 
اللا الشُهداء   الظَفَرجاورجيوسُ  إلى   تَشَفثع     ب سُ 

 في خَلاص  نُفُوس  ا.  المسيح  الإله  

Since thou art a liberator and deliverer of 

captives, a help and support of the poor and 

needy, a healing physician of the sick, a 

contender and fighter for kings, O great 

among Martyrs, the victory-clad George; 

intercede with Christ God for the salvation of 

our souls. 

 PASCHAL APOLYTIKION الخ مس  ب للح  الفصح طروب رية
IN TONE FIVE 

المَوتَ  ئَ  وَوَط  الَأموات   بَي    م    قامَ  المَسيحُ 
  وَوَهَبَ الحَياةَ ل لثذيَ  في القُبور.ب المَوت  

Christ is risen from the dead, trampling down 

Death by death, and upon those in the tombs 

bestowing life! 

 THE DISMISSAL الخَتم

الإلهُ ج  المَ    الك    المسيحُ  أيُّها  لَلَ  رجاءَنا     دُ  يا 
 . المجدُ لَل

Priest: Glory to thee, O Christ our God and 

our Hope, glory to thee. 

ل  ج  المَ   الجوق  القُ دُ  والروح   والاب    ا َ  دُ لآب   س   
آمي . يا ربُّ ارَ م     ري َ ه  ا ر  الده  يث أوا   وإلى دَ وكُ 

 . أبّ  )ثلاثا( بار    يا

Choir: Glory to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. Lord, have mercy 

(thrice). Father, bless. 
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أَيُّها المَسيحُ إلَهُ ا الحَقيقي  يا مَ  ق امَ م    الك      
ي   الَأم  وات    م    أج  ي  خَلاص    ا   لَ ب  َ فاعات  أُم  ّ    ب ش  َ

يّ  عي    ب    ة  ال ه    ارة  والبَريئ    ة  م        ك    ُ الق دّيس    ة  الكُلّ ي    ث
رة  الص   ث  د  ي   ي  وبق   ُ ريم  المُح  ل ب   اليب  الك   َ وّات  وب    ت  الق   ُ

ريم   س  اد   وال ب  يّ  الك  َ م  ة  الأج  الس  ماويّة  المُكَرثم  ة  العاد 
يَ   دا   والقديس        ّ  ا المَعم          الس        ابق  المَجي        د  يوَ          ّ
يَ   ديح  والقديس   ّ  يّ  م   َ ديريَ  ب ك   ُ ي  الج   َ رثفيَ  الرُّس   ُ المُش   َ
رار   هَداء  المُت مل قيَ  ب الظَفَر   وآبائ   ا الأب   المَجيدي َ  الشُّ

حيَ  ب     الله  والق      دّيس   لا ( المُتَوَش     ّ  ه   فيع  ش     َ  )ف     ُ ذ  ه      َ
ةَ  سَة  والق دّيسَي    الصدّيقَي َ  يواكيمَ و   ث الكَ يسة  المُقَدث

 جاا ورجيوسَ   هيدِ والقديسِ الشااَ جَدث   المَسيح  الإله   
ْ ك رَوُ اليااوم رِ فااَ الظَ  اللابااسِ  وجَمي  ع    الاا ن نُقاايمُ تااَ

بٌّ  لَ ص  ال حي ومُح    َ م   ا وخَلّ ص    ا ب م  ا أن  ث ق دّيس  يلَ  ار 
 ل ل بَشَر.

Priest: May He Who is risen from the dead, 

trampling down death by death, and upon 

those in the tombs bestowing life, Christ our 

true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother; by 

the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious and all-laudable apostles; of the 

holy, glorious and right-victorious Martyrs; of 

our venerable and God-bearing Fathers; of 

Saint N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna; of the 

holy, glorious and right-victorious Great-

martyr George the trophy-bearer, whose 

memory we celebrate today, and of all the 

saints: have mercy on us and save us, 

forasmuch as He is good and loveth mankind. 

 )ثلاثا( !قام سيحُ المَ  الك    
 )ثلاثاً( ! قاً قام الشعب 
 .امالأيث  ة  لاثَ الثَ  ذات   ه  جدُ لقيامت  المَ  الك    
 .امالأيث  ة  لاثَ الثَ  ذات   ه  ت  يامَ ق  جُدُ ل  س  نَ  الشعب 
ئَ  الكاااا     وات   وَوَط      ي    الأم      المَس    يحُ ق    امَ م        ب    َ

ت  وَوَهَبَ الحياةَ  تَ بالمَو   ...المَو 
 للذيَ  في القُبور. الشعب 

Priest:  Christ is risen! (thrice) 

People:  Truly He is risen! (thrice) 

Priest: Glory to His Holy Third-day 

Resurrection! 

People: We adore His Holy Third-day 

Resurrection! 

Priest:  Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death, and 

upon those in the tombs… 

People: …bestowing life! 

Portions of the Archdiocesan Service Texts include texts from The Menaion, The Great Horologion, The Pentecostarion, The 

Octoechos, The Triodion-Holy Week, and The Psalter of the Seventy, which are Copyright © Holy Transfiguration Monastery, 

Brookline, Massachusetts, and are used with permission. All rights reserved. These works may not be further reproduced, beyond 

printing out a single copy for personal non-commercial use, without the prior written authorization of Holy Transfiguration 

Monastery. 

 


